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auxquelles leur existence aura ete 
notifiee nommeront, ou feront designer 
par les Puissances protectrices ou par 
d'autres Puissances neutres, les per- 
sonnes qui pourront faire partie des 
commissions speciales dont il est fai* 
mention aux articles 8 et 9.

A r t i c l e  11
Les zones sanitaires et de securite 

ne pourront, en aucune circonstance, 
etre attaquees, mais seront en tout 
temps protegees et respectees par les 
Parties au conflit.

A r t i c l e  12
En cas d’occupation d'un territoire, 

les zones sanitaires et de securite qui 
s'y trouvent devront continuer ä etre 
respectees et utilises comme telles.

Cependant, la Puissance occupante 
pourra en modifier Taffectation apres 
avoir assure le sort des personnes qui 
y etaient recueillies.

A r t i c l e  13
Le present accord s'appliquera egale- 

ment aux localites que les Puissances 
affecteraient au meme but que les 
zones sanitaires et de securite.

ANNEXE II
Projet de röglement 

concemant les secours collectifs 
aux internes civils

A r t i c l e  1
Les Comitös d'intemes seront auto- 

rises ä distribuer les envois de secours 
collectifs dont Us ont la charge ä tous 
les internes rattachös administrative- 
ment ä leur lieu d’internement, ainsi 
qu'ä ceux qui se trouvent dans les 
höpitaux, ou dans les prisons ou autres 
etablissements penitentiaires.

A r t i c l e  2
La distribution des envois de secours 

collectifs s’effectuera selon les instruc­
tions des donateurs et conformement 
au plan ötabli par les Comites d'inter­
nes; toutefois, la distribution des 
secours medicaux se fera, de pre­
ference, d'entente avec les medecins- 
cbefs, et ceux-ci pourront, dans les 
höpitaux et lazarets, deroger auxdites 
instructions dans la mesure oü les 
besoins de leurs malades le comman- 
dent. Dans le cadre ainsi döfini, cette 
distribution se fera toujours d u n e  
maniere equitable.

A r t i c l e  3
Afin de pouvoir verifier la qualite 

ainsi que la quantite des marchandises 
revues, et etablir ä ce sujet des rapports 
detailles ä l'intention des donateurs, 
les membres des Comites d'internes 
seront autorises ä se rendre dans les 
gares et autres lieux d'arrivöe, proches 
de leuT lieu d'internement, ou leur 
parviennent les envois de secours 
collectifs.

has been notified, shall nominate or 
have nominated by the Protecting 
Powers or by other neutral Powers, 
persons eligible to be members of the 
Special Commissions mentioned in 
Articles 8 and 9.

A r t i c l e  11
In no circumstances may hospital 

and safety zones be the object of 
attack. They shall be protected and 
respected at all times by the Parties 
to the conflict.

A r t i c l e  12
In the case of occupation of a terri­

tory, the hospital and safety zones 
therein shall continue to be respect­
ed and utilised as such.

Their purpose may, however, be 
modified by the Occupying Power, on 
condition that all measures are taken 
to ensure the safety of the persons 
accommodated.

A r t i c l e  13
The present agreement shall also apply 

to localities which the Powers may 
utilise for the same purposes as hos­
pital and safety zones.

ANNEX II 
Draft Regulations 

concerning Collective Relief

A r t i c l e  1
The. Internee Committees shall be 

allowed to distribute collective relief 
shipments for which they are respon­
sible, to all internees who are depend­
ent for administration on the said 
Committee's place of internment, in­
cluding those internees who are in hos­
pitals, or in prisons or other peniten­
tiary establishments.

A r t i c l e  2
The distribution of collective relief 

shipments shall be effected in accord­
ance with the instructions of the do­
nors ajid with a plan drawn up by the 
Internee Committees. The issue of med­
ical stores shall, however, be made 
for preference in agreement with the 
senior medical officers, and the latter 
may, in hospitals and infirmaries, waive 
the said instructions, if the needs of 
their patients so demand. Within the 
limits thus defined, the distribution 
shall always be carried out equitably.

A r t i c l e .  3
Members of Internee Committees 

shall be allowed to go to the railway 
stations or other points of arrival Of 
relief supplies near their places of 
internment so as to enable them to 
verify the quantity as well as the qual­
ity of the goods received and to make 
out detailed reports thereon for the 
donors.

deren Errichtung notifiziert worden 
ist, ernennen oder lassen durch die 
Schutzmächte oder andere neutrale 
Mächte die Personen bestimmen, die 
als Mitglieder der in Artikel 8 und 9 
erwähnten Sonderausschüsse in Be­
tracht kommen.

A r t i k e l  11
Die Sanitäts- und Sicherheitszonen 

dürfen unter keinen Umständen an­
gegriffen werden; sie werden vielmehr 
jederzeit durch die am Konflikt betei­
ligten Parteien geschützt und geschont.

A r t i k e l  12
Bei Besetzung eines Gebietes wer­

den die dort befindlichen Sanitäts- und 
Sicherheitszonen weiterhin als solche 
geschont und benutzt.

Die Besatzungsmacht kann jedoch 
ihre Zweckbestimmung ändern, nach­
dem sie für das Schicksal der dort auf­
genommenen Personen gesorgt hat.

A r t i k e l  13
Diese Vereinbarung findet auch auf 

die Orte Anwendung, die von den 
Mächten für denselben Zweck wie die 
Sanitäts- und Sicherheitszonen be­
stimmt werden.

ANHANG II 
Entwurf einer Regelung 

über Sammel-Hilfssendungen 
tür Zivilinternierte

A r t i k e l  1
Die Interniertenausschüsse werden 

ermächtigt, die ihnen anvertrauten 
Sammel-Hilfssendungen an alle ver­
waltungsmäßig ihrem Internierungsort 
zugeteilten Internierten einschließlich 
der in Krankenhäusern oder Gefäng­
nissen oder anderen Strafanstalten be­
findlichen zu verteilen.

A r t i k e l  2
Die Verteilung der Sammel-Hilfs­

sendungen geschieht nach den Weisun­
gen der Spender und in Übereinstim­
mung mit einem von den Internier­
tenausschüssen aufgestellten Plan; je­
doch erfolgt die Verteilung von medi­
zinischen Hilfssendungen vorzugsweise 
im Einvernehmen mit den leitenden 
Ärzten und diese können in den Kran­
kenhäusern und Lazaretten von den 
oben erwähnten Weisungen abwei­
chen, soweit es die Bedürfnisse ihrer 
Patienten erfordern. Innerhalb des so 
umrissenen Rahmens erfolgt die Ver­
teilung stets gleichmäßig.

A r t i k e l  3
Um Güte und Menge der empfange­

nen Waren überprüfen und hierüber 
ausführliche Berichte für die Spender 
abfassen zu können, sind die Mitglie­
der der Interniertenausschüsse berech­
tigt, sich zu den Bahnhöfen oder an­
deren Ankunftsstellen von Sammel- 
Hilfssendungen in der Nähe ihres In­
ternierungsortes zu begeben.


